
 SECOND TRAITE CONTRE LES LATINS ATTRIBUE 
 THEOPHYLACTE DE BULGARIE 

PAR  
PAUL GAUTIER  

Le traite contre 1es Latins que nous editons ci-apres est extrait 
du   2220, dont.M. Lil1a, scriptor a 1a Bibliotheque Va-
ticane, donnera  description minutieuse dans 1e catalogue,  cours 
d' achevement, des manuscrits grecs du fonds Co1onna dont  inven-
taire 1ui a  confie l • Ce codex  papier, qui mesure 240  183 et dont 
1a partie qui nous  a  copiee   an 1304/5-1a date fi-
gure dans 1a marge inferieure du f. 97: annee 6813, indiction 3-est 

 recuei1 de textes a caractere theo1ogique et surtout canonique2 ; 

 tab1e des matieres de  ouvrage occupe 1es folios 1-2v. Les soixante 
... preiliiers f6Jios  1e texte attribue a Theophy1acte de Bu1-

garie contiennent, outre des inedits, des extraits d' Epiphane de Chypre, 
de Jean Damascene, de Pierre d' Alexandrie, de Theodore 1e Stoudite, 
du patriarchc Jean  Xiphi1in et de Miche1 PselIos. Comme 1es oeuvres 
de ce dernier sont dispersces dans d'   et diffi-
ci1es a. identifier quand 1e descripteur a omls d' indiquer  1emme   
incipit, nous croyons uti1e de signa1er aux erudits interesses par 1a 
rature de ce po1ygraphe 1es opuscu1es ici mis sous  nom: 

1. Le texte fig'ure aussi dans le  gr.   3,  218-219, entre un 
extrait de TModoret sur la Passion du Seigneur et le discours de  Grossola-
nus, archeveque de  a Alexis Comnene, qui reyoit le lernrne suivant:  

         avec 
le meme incipit. cf.  MARTINI,  di  greci esistenti nelle 
biblioteche  1/2, Milan 1896,  250-251.   juger d' apres le norn-
bre des  le texte doit  Mre un abrege; de plus, il  est probablemen t suivi d' 
un extrait d' un autre opuscule, puisque le desinit donne par le descripteur est dif-
ferent du nOtre. Ce texte nous est reste inaccessible. 

2.  attendant la description analytique qu'  fera  Lilla, que nous te-
nons a remercier pour les informations qu' il nous a aimablement communiquees,  
peut consulter  TURYN, Codices     et X/V scripti 

 notis instI'ucti, Cite du Vatican 1964,  104-107 (specimens d' ecriture 
aux tables 77-84), et surtout V. LAURENT-J. DARROUZES,  grec de [' 
Union de Lyon (1273-1277), Paris 1976,  34-46. 
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ff.        
nc.        .. 

Des.        
 27-29            

   
 nc.         ... 

Des.     
ff.        

 nc.        ... 
Des.      

ff. 32-35        
Inc.   xrxL    ... 
Des.       

ff. 35-36              
 nc.       ... 

Des.     
 36r-v            

 xrxL    
 nc.      ...  

Des.           
             

         
   

  \"   nc.        . 

3. Ce  est qu' un extrait de son traite chronologique par questions et re-
ponses edi te par Gertrude REDL, La chronologie appliquee de Michel Psellos, 

 5, 1929,  241-247, nos 17-18. 
4. Ce traite est bien de Psellos. Il est conserve par d' autres temoins: 

sinus gr. 1182, ff. 281-282 v;  gr. 671, ff. 52-55;  gr. 57-40, ff. 
138- v-142;  gr. 13, f. 101r-v. 

5. Ce texte, qui est precede d' un extrait de s. Jean Chrysostome sur  
comprehensible,  est pas connu par d' autres temoins. 

6. Cet opuscule de Psellos est encore conserve dans:  gr. 1182, ff. 
15v-16; Hierosol. Metochion 553, ff. 161-168; Iviron 329 (sans indications de folios). 

7. Texte inconnu d' autre part, mais le sujet a  resume par Psellos dans le 
De omnifaria  (Westerink,  60). 

8. Ce texte est  extrait du premier des traites de Psellos conserves dans 
l' Atheniensis   478, ff. 286-291:       

 xupoG             
   La description de la partie "psellienne» de ce manuscrit m' a ete 

communiquee par Mme Zizicas, a laquelle j' adresse mes remerciements. 
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Des.        

 37r-v           
 

Inc.       ...  
Des.     .  

.  37v            
 

 nc.     ... 
Des.       

 38-39          
    

Inc.         ... 
Des.      

 39-41v          
   

nc.        ... 
Des.        

Il me semb1e que 1es textes Nos 19 et 22, dont l'   est 
pas confirmee par d' autres temoins, sont bien des oeuvres de Psellos: 

 remarquera, d'  part, qu' i1s 80nt encadres par des traites dont 
l' origine "psellienne» est irrecusab1e, et d' autre part, que 1es prob1e-
mes phi1osophiques qui  sont abordes ont ete par 1ui repris dans 1e 
De   (Westerink), Les fo1ios suivants (42-63) conser-
vent des opuscu1es de controverse anti1atins rediges dans 1es annees qui 
ont suivi 1e concile de Lyon. 

L' opuscule contre les Latins. 

Malgre  titre et  interpellation apparemment personnelle 
 263,  italienl),  opuscu1e  peut pas etreconsidere comme  dis-

cours. De l' exorde il ressort nettement qu' il s' agit d'  memoire que 
 auteur met a. 1a disposition de ceux qui veu1ent refuter 1es erreurs des 

9. Autre extrait d'  traite figurant dans  Atheniensis   478, ff. 300-301. 
10. Conserve aussi Ibidem,  297-298. 
11. Texte inconnu d' autre part. 
12. Extrait d' un commentaire de Psel10s sur une phrase de Gregoire de Na-

zianze, conserve aussi dans le  gr. 1182, ff. 310v-311  
13. Autre commentaire d' un passage de Gregoire de Nazianze conserve dans: 

 gr. 1182,  274v-275;  gr. 671, ff. 87-89v.  gr. 209,  

221 v-222v • 
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Latins; Mais dans 1e long cata10gue des griefs, qui n' a cesse de segon-
f1er depuis l' ec1at dip10matique de 1054,  n'  a  qu'  seu1: 
l' usage du pain azyme dans 1a 1iturgie, 1e jeune du samedi et l' inter-
diction du mariage des c1ercs  etant traites qu'  1a fin de l' ouvrage 
et assez sobrement. 

Il est assez remarquab1e que 1e controversiste  fasse jamais 1a 
moindre allusion a  addition du Filioque au Symbo1e et que d' entree 
de jeu  concentre sa  sur 1es azymes: «La premiere chose qu' 

 demandera aux Romains, c' est pourquoi  prMerent 1es azymes 
au pain fermente. Ils ne peuvent arguer d'  tradition qui remonte 
aux apotres, car ce point est obscur. Ils  peuvent donc s' appnyer que 
sur 1es evangiles. C'  par  que je vais commencer». 

Il va s' emp1oyer,  effet,    adversaires a  aide de 
textes scripturaires, qni sont ceux qu'  retrouve inevitab1ement dans 
tous 1es traites examinant 1e meme sujet: 1es synoptiqnes,  J ean et  
Paul. Son propos   prouver qne durant 1a Cene 1e Christ  a pas uti-
lise du pain azyme, mais du pain 1eve. Comme 1es Latins avaient fait 
remarquer aux Grecs qu'   avait, concernant 1a date de la Cene,  
certaine contradiction entre 1es synoptiques et  J ean,  s' app1iquera 

 1es concilier et  demontrer que le Christ a-  1a Cene avant 1a Pa-
que juive,  savoir 1e jendi soir, date a 1aqnelle 1es Juifs   pas 
encore des azymes. Qnant au temoignage de Jean Chrysostome qui ecrit, 
comme  Pau1, que 1e Christ s' est fait 1e ministre de 1a circoncision, i1 
faut, dit-il, l' entendre intelligemment: l' orateur  stigmatisait  

 particulier, mais visait a fermer la bouche aux Juifs. S'  avait  
que 1e Seigneur avait emp10ye 1es azymes,   eut pas manque de 1e 
dire. Les autres textes scripturaires  patristiques que 1es Latins 
posent  sont pas conc1nants, car ils 1es comprennet de travers. Il  
faut pas exc1ure l' usage du 1evain sons.pretexte que l' Ecriture le con-
sidere sonvent comme 1e symbole du ma1,  c' est deshonorer 1e 
royaume de Dieu que 1e Christ compare  du levain qu' une femme 
troduit dans trois mesures de farine. Cette femme represente l' ame, et 
1es trois mesures de farine 1a division tripartite de celle-ci. La farine 
trie symbo1ise 1a chair inerte; 1e 1evain qu'   me1e figure l' ame, et 
1e se1 l' intellect.  1e corps anime devient  chair douee d' ame 
et d' intellect,  savoir ce pain mystique que J esus prit dans  mains 
et distribua   discip1es. 

Il  a d' ailleurs pas  1eur donner des azymes, car ceux-ci  

commemorent pas 1e Seigneur, mais 1a sortie d' Eg)Tpte. Quand 1es La-
tins offrent des azymes,  n,' observent pas  l' a-ncien,ne  
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liance: i1s tombent inconsciemment dans l' heresie d' Apollinaire qui sou-
tenait que 1a chair assumee par 1e Christ etait depourvue d' ame et d' 
intellect. Le Christ, etant grand-pretre se10n l' ordre de Me1chisedech 
et  se10n ce1ui d' Aaron,  a pu se servir d' azymes pour inaugurer 
1a nouvelle Alliance; emp10yer 1es azymes, c' est reconnaitre que 1es pro-
pheties  ont pas  rea1isees. D' apres Ia  lllOsaique 1es etrangers a 
Israe1  avaint pas part aux aZ"jrmes; puisque Ies Latins Iui sont etran-
gers, pourquoi  prennent-i1s? 

L' auteur deve10ppe ensuite un autre argumen,t destine aconfir-
mer ses affirmations  Ie jour de 1a Cene. Le Seigneur a ce-
1ebre 1a Paque avant 1e temps de 1a Paque Iega1e. «Le premier jour des 
azymes» dont par1ent Matthieu et Marc signifie «le jour avant 1es azy-
mes», c' est-a-dire 1e jeudi. Il ressonrt aussi des paro1es de Luc que 1e 
Christ a devance 1a Paque 1ega1e.  autre preuve  est qu' il  a pas 
demande a 1a manger avec 1e maitre 1e maison qui l' hebergeait: etant 
Juif, ce1ui-ci attendait naturellement 1a Paque 1ega1e. Jean dit d' ai1-
1eurs qu'il mangea 1a Paque avant 1a fete.   un argument 
pIus fort: Ie recit de Denys l' Areopagite. CeIui-ci  trouvait a Helio-
polis d' Egypte 1e jour de 1a Passion, et il a observe  ec1ipse de soleil; 
or, cette conjonction de Ia 1une et du so]eil etait a son avis etonnante,· 
car  :0,'  etait pas  epoque. L' auteur ajoute, de son propre cru, sans 
paraitre remarquer qu'  se rnet ainsi  contradiction avec Denys, que 
pareille conjonction  arrive que 1e quatorze (nisan), et  conc1ut: comme 
1e soir du vendredi etait 1e quatorze, il est irrefutab1e que 1e jeudi etait 
1e treize. Ainsi donc 1e Christ a mange 1a Paque avant 1a Paque 1ega1e. 

Naturellement  usa de pain 1eve, puisqu'   avait pas  

detruit tout 1evain. De p1us,  mangeait 1a Paque debout, et 1es vian-
des etaient roties au feu;  1e Christ etait couche, et 1a viande  etait 
pas rotie, mais trempait dans 1a sauce. Le Seigneur a observe 1a Loi 
juscqu'  sa trentieme annee, mais apres son bapteme   etait p1us 
tenu de 1e faire. Le repas de 1a Paque consistait  trois mets: agneau, 
azymes et herbes ameres. Comment 1e Christ aurait-i1 retenu 1es azymes 
et neglige 1e reste? S'  a rejete l' agneau et 1es herbes ameres, il a agi 
evidemment de meme   qui concerne 1es azymes. Chez Denys et dans 
1es Actes il  est question que de pain  et de coupe, jamais d' 
azymes. Les Corinthiens que s. Pau1 a 10ues pour 1eur fide1ite a ses ensei-
gnements  emp10ient que 1e pain. La coutume des Latins est condam-

 par  Apotre et aussi par l' usage de  Eg1ise de Sardaigne qui de-
pent pourtant du siege de Rome.  anecdote puisee chez Gregoire 1e 
Dia10gue prouve d' ailleurs aussi qu' autrefois a Rome   ce1ebrait 
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pas la liturgie avec des azymes: quant il vou]ut interceder pour le repos 
de l' ame d'  ressuscite qu'  avait rencontre dans les thermes de 
Centumcellum (Civitavecchia), le pretre de l' eglise Saint-Jean de Tau-
riana offrit a. la messe du   et  pas des azymes. 

D' ailleurs, ceux-ci ont  introduits recemment par  le 
Miserable aux moeurs abominables. Reconnu coupable par le  d' alors, 
il fut maltraite, et   rasa la moitie de la barbe; comme il  put sup-
porter cet affront,  se rasa aussi l' autre moitie de 1a joue et persuada 
tout 1e monde de l' imiter. C' est  qui a introduit 1es azymes et 1es 
autres coutumes  comme 1e jeune du samedi. 

Chez 1es Grecs 1e dimanche est jour de fete, mais 1e samedi est 
pareil au jeudi, au mercredi,  au 1undi. Ils jeunent 1e mercredi  
souvenir du grand conseil des J uifs, et le vendredi  souvenir de 1a Pas-
sion;   jeunent qu'  seul samedi, le samedi saint, conformement au 
canon des apotres qui frappe de deposition  d' excommunication le 
c1erc  le  qui jeunent le samedi. Ce canon, les Latins  peuvent le 
rejeter, puisque l' Eglise de Rome a reconnu le sixieme concile qui en-
terina les canons des apotres: aux sessions doctrinales de ce concile assi-
sta,  effet, le pape Agathon, et a. ses sessions legislatives son legat. 

 dire vrai, les Latins reconnaissent le sixieme concile, mais  ignorent 
1es actes. Mais si Rome  est pas informee sur les conciles, qu' elle 
terroge les autres patriarcats qui lui enverront  copie des actes des 
conciles. C' est d' ailleurs ce qui arriva au conci1e de Carthage  les 
Romains confodirent  canon de Nicee avec  canon de Sardique et 
durent etre eclaires. I.Je mariage des pretres est approuve par les conci-
les et les canons: faudra-t-il attendre a ce sujet aussi la decision de Rome 
concernant conciles et canons? 

Fide1es a 1a tradition veridique, jamais 1es Grecs  andmet-
tront que des personnes de chez ()uX aient soutenu des  contraires 
a l' evangile et aux enseignements des peres. Ils sont meme inyites par 
1e quinzieme canon des Saints-Apotres et s. Basile a denoncer  
resie que c01porteraient de faux eveques et de faux didasca1es. 

 resume l' expose tatillon et, a bien des egards, pueril, du 
controversiste. Aux fins de  donner p1us de poids, il a cru bon de re-
courir a. quelques arguments d' ordre historique, mais ma1 lui  a pris: 
il  a fait que trahir son ignorance. Point  est besoin d' insister da-
vantage; a l' exception de que1ques nouveautes, l' utilisation d'  let-
tre du Psendo-Denys et d'  passage des Dia10gues de s. Gregoire 1e 

 et 1a mention de  1e Miserab1e, il n' est pas  seul argument 
qni n.e se rencontre, so11,S  forme  so11,S 11,n.e autre, dans 1es:Oeuvres 
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de controverse qui ont pour objet de  l' emp10i des azymes14 • Il 
 reste donc qu'  point  examiner: peut-on accepter comme authen-

tique l' attribution de cet opuscu1e   de Bu]garie? 

L'    de  

Que ]' attribution de cet opllscu1e   de Bu1garie 
soit fraudu1euse, ]a preuve  est aisee  fournir. L' auteur du traite, qu' 
i1 serait vain de tenter d'identifier,  s' accorde avec Theophy1acte15, 

qu' i1 a peut-etre ]u, que sur  detai1 dont  n' avons  d' ail1eurs 
contrQ]er ]a veracite: ]es Sardes aussi  servent des azymes dans 1a ce-
Iebration eucharistique16• Quant all reste, ]eurs points de  diver-
gent. Par exemp]e, Theophy]acte admet, sans se forma1iser, que 1e Chri.st 
a llse des azymes durant ]a Cene, pllisqll'  son avis  a celebre ]a Paque 
1ega1e au temps fixe: «Nolls  pretendrons pas que ]e Seigneur  bien 
n' a pas ce1ebre ]a Paqlle Iega]e, pollr montrer qll' i1 n' a pas pris ]es azy-
mes,  bien qtI' i1 l' a ce]ebree, mais avant ]e temps  ]'  detruit ]e 
pain fermente,  bien qll'  trouva encore du pain fermente... Person-
nelJement, je  souffrirai aucllne de ces affirmations, car i1 n' est pas 
permis de s' evertuer  fonder ]es  de ]a Verite  1e mensonge ... 
Qlle1 est donc mon point de vue? Tout d' abord, 1e Seigneur a mange 1a 
Paque au moment fixe et quant 1e temps etait venu ...  second  

 mangea tout d' abord 1a Paque ]ega]e, puis transmit 1e  de sa 
propre Paque  ses discip1es, ce qll' i1 fit evidemment avec 1e pain qu'  
avait sous ]a main, 1eque1 se trouvait etre a10rs du pain azyme)17. D' 
alltre part, l' auteul' de l' opuscu1e a commis  propos du sixieme conci1e 

 errellr de taiJle, dont Theophy1acte s' est bien garde:  ecrit que 1e 
pape Agathon (678-681) etait present allx sessions dogmatiqlles dll si-
xieme conci]e  contre 1es Monothe1ites sous l' emperellr Constantin, 
et que durant ]es sessions canoniques, sOllS J ustin (sic) Rhinotmete,  

etait represente par  topoterete  337-340). Theophy1acte, qui 

  consultera a ce sujet  LEIB, Deux  byzantins sur ]es azymes 
au debut du  siec]e. Contribution a ]'  des discussions tMo]ogiques entre 
Grecs et Latins, Orientalia Christiana 2, 1924,  135-264, qui a c]asse dans cette etu-
de  157-169) tous ]es arguments deve]oppes dans ]es textes edites  faveur de ]a 
these grecque. 

15. Allocutio de iis in quibus Latini accusantuI': ed. C. WILL, Acta et sCI'ipta 
quae de contI'of,Jersiis ecclesiae  et Latinae  undecimo extant, Leipzig 
186'1,  229-253=PG 126, 221-249, 

16. Ibidem: vVi]],  cit.,  242 ll=PG 126, 236D, 
17. Ibidem: WILL,  cit.,  2392S-24020=PG 126, 233AC. 
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naissait son histoire ecc1esiastique, dec1are: «Garde-toi de dec1arer apo 
cryphes ces canons qu' a respectes 1e sixieme conci1e: a ses sessions do-

 assistaient 1es· representants de votre pape Agathon, et a ses 
sessions canoniques 1e bouillant Basile (de Gortyne),  personnage si 
important qu'  etait le topoterete de l' ensemb1e de votre synode»18. 
L' ignorance de notre controyersiste, qui rappelle  peu celle de Miche1 
Ceru1aire, qui placait le pape Vig'ile au temps d·e ce meme sixieme con-
cile, perce a  autre endroit:  se figurait que Gregoire le Dialogue, 
autrement dit le pape Gregoire le Grand (590-604) etait pape au temps 
de l' iconoclasme  307-309). 

La cause est donc entendue:  aura suffi de releyer de pareilles 
enormites  se refuser  admet.tre  authenticite de l' attribution. Il 
est d' ailleurs possib1e que  auteur dn traite n' a pas  ca-
monfle son identite, mais que 1a fraude est  oeuvre d'  copiste peu scru-

 sachant que Theophylacte avait ecrit  opuscule  1es erreurs 
des Latins,  aura place sous ce patronage prestigieux, sans etre rebute 
parles diyergences d' opinions entre les deux autenrs, ce traite, qui, com-
me tant d'  etait peut-etre anepigraphe. Des attributions aussi 
fantaisistes seront monnaie cOUl'ante19. 

La  de  opuscule. 

  absence du moindre repere chronologique,  est hasardeux 
d' assigner  da.te a cet opuscule.  aura remarque que l' auteur 
nes souffle mot de la Procession du Saint-Esprit. Ce silence, qui  
laisse pas de snrprendre, tant ce probleme theo1ogique a echauffe les 
esprits, serait-il  indice d' anciennete? Rien  est moins  La 
refntation de la these latine (Procession dn Saint-Esprit dn Pere et dn 
Fils) fnt assurement an centre des controverses qui agiterent le monde 
byzantin  ]a fin du 11e  an debnt du 12e siecle, specialement  1112, 
a  occasion dn sejour a Constantinople de l' archeyeqne de j\/Ii1an,  
Grosso1ano20 • C' est ce_ que pronyent abondamment 1es traites rediges 

18, Ibidem: '-VILL,  cit.,  243 2 _9=PG 226,  

19, Signalons, a titre d' exemple,  attribution a Jean (Adrien) Comnene,  
aussi archeveque de Bulgarie, d'  extrait de  Seides:  229, ff. 
9-11v. Cf. J. DARROUZES, Les conferences de 1112, REB 23,1965,  5',. 

20. Cf. V. GRUMEL, Antol11' dn yoyag'e de Pierre GJ'ossoJano, al'cheveqHe de 
Milan, a Constantinople en 1"112,  32, 1933,  23-33. J. DARROUZES (loc. cit., 

 51-59) est revenu  le sujet pour le completer et  eclairer. 
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du cote grec a cette epoque21 • Il faut cependant  que, meme 
a1ors,  rencontre des controversistes qui  examinent dans UD opus-
cu1e que 1e sujet des azymes: par exemp1e Nicetas  dans un fa-
ctum ancore inedit22 • Dand 1e 1emme de  premier discours, dont 1e 
debut a  edite par Pav1ov23 , i1 est dit que, contrairement a ce1ui-ci 
qui fut compose en 6620, indiction 3 (= 1.112), ce1ui sur 1es azymes a ete 
par 1ui  en 6622, indiction 5 (= 1114). L' occasion qui l' a provoque 
a-t-elle aussi provoque 1e notre?  se gardera de 1e pretendre. Dans ce 
discours  fait incidemment (f.  une remarque importante, qni 
a retenu l' attention du  Darrouzes24 :     

            

          
 ooS'      Le  Darrouzes 

hesitait  enregistrer ce temoignage et croyait  nne confusion faite 
par SMdes entre un cardina1, dont 1e sejour  Constantinop1e  est 
pas atteste d' autre part, et des pre1ats Latins, l' archeveque Gerhard 
et l' eveque Manasses de Barzenona jBarcinona (sans doute Barce1one), 
envoyes dans 1a capita1e byzantine  1102 par Bandouin, roi de Jern-
sa1em. Le temoignage d' A1bert d' Aix qui re1ate cette 1egation25 est 
irrecusab1e: il ajoute, en effet, qu' A1exis Comnene envoya Manasses a 
Rome avec mission de 1e 1aver de l' accusation d' avoir cause 1a perte 
d' une armee lombarde  Paph1agonie, et que ce dernier rencontra 1e 
pape  Benevent; or, i1 se trouve effectivement que Pasca1  assista 
de septembre a decembre 1102  un synode tenu dans cette ville26 • 

21.  ceux signales par V. Grumel et J. Darrouzes  ajoutera pour une perio-
de un peu plus ancienne ceux de Jean, patriarche d' Antioche, et de.Symeon, arche-
veque de Jerusa]em; LEIB, loc. cit.,  177-216 (presentation), 217-263 (textes). 
Voir aussi  JUGIE, Theologia dogmatica christianorum orientalium ab ecclesia 
catholica dissidentium,  Paris 1926,  407-408; iv, Paris 1931,  379-381, 453-454; 
J. DARROUZES, Nicolas d' Andida et les azymes, REB 32, 1974,  199-210. 

22. Atheniensis   483,   Mosquensis synod. 240 (V1adimir 368), 
ff. 221-243. . 

23.  VLOV,  riticeskie   istorij dre<.Jnejsej gI'eco-russkoj polemiki 
proti<.J Latinjan, Saint-Petersbourg 1878,  186-187. Le lemme du Mosquensis est 
reproduit a la  186   et par VLADIMIR,  opisanie rukopisej 
mosko<.Jskoj sinodal' noj biblioteki, Moscou 1894,  317. 

24. J. DARROUZES, loc. cit.,  53. 
25. Recueil des Historiens des Croisades Occidentaux, IV, Paris 1879,  582, 

584-585, c. 41, 47·48. 
26. Cf.  JAFFE,  pontificum romanorum ab condita Ecclesia  annum 

post Christum natum MCXCVIII,  Leipzig 1885,  713. 
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Comme ni 1a date ni 1es personnages mentionnes par  ne corres-
pondent aux renseignemnts d' A1bert d' Aix, i1   a pas 1ieu de re-
cuser 1e sejour a Constantinop1e en 1102  1104 d'  cardina1 qui 
aborda 1e sujet des azymes.  se gardera assurement de  indentifier 
avec cet Ita1ien  263) auque1 est cense s' adresser notre controversi-
ste. Ce1ui-ci, s' i1 n' est pas fictif, peut etre tout aussi bien Pierre Gros-
solano  n' importe que1 autre 1atin de passage. 

Mais cette datation  est pas aussi satisfaisante qu'  parait. 
L' opuscu1e est,  effet, trasmis par  codex dont 1e contenu a ete· 
compile dans 1e dernier quart du 13e siec1e, dans  ambiance fortement 
anti1atine consecutive    ephemere de Lyon et au revirement de 
Jean Bekkos27 • Son attribntion a Theophy1acte est-elle  oenvre du re-
dactenr  du copiste?   saurait 1e dire, mais 1a premiere hypo-
these  est pas a ecarter. pnisqu'  connait a  epoqne p1usieurs faux de 
1a meme farine28 Ce qui nous incite a choisir cette date tardive, c' est, • 

entre antres arguments, 1a mention de  heretique Pierre 1e Miserab1e2D: 

«Les azymes que 1es Latins pratiquent maintenant   inventes re-
cemment par Pierre 1e Miserab1e-c' est 1e nom qu'   donne encore 
maintenant-, personnage de moenrs honteuses et infames, qui, confon-
du par 1e  d' a1ors, fut cMtie:  1ui rasa 1a moitie de 1a barbe. Incapa-
b1e de snpporter cet affront, il se rasa anssi  autre moitie et engagea des . 
lors tont 1e monde a se raser et a se tondre pour camonfler sa propre hon-
te. Eh bien, c' est 1ui qui crea 1a tradition des azymes et de tous 1es autres 
usag'es  comme anssi 1e jeune du samedi, qni est manifestement 

 Or, de cette fab1e fait ega1ement etat, mais pour 1a rejeter, 
 contemporain, 1e moine Meletios30, dans 1e chapitre 7 (Atheniensis 

  377, ff.  sur 1es azymes, de son traite contre 1es Latins. 
11 est probab1e qne nos deux controversistes sont tribntaires d'  meme 
opuscu1e, qni a dll yoir 1e jonr anx a1entonrs du conci1e de Lyon. 

Qni est ce Pierre a qui  fait endosser 1a pratique 1atine des azy-
mes?  personnage imaginaire assnrement, mais qui avait deja servi 
bien auparavant a d' autres usages. 11 joue,  effet,   important 
dans 1e traiM contre 1es Phoundagiagites d' Euthyme de 1a Perib1e-
ptos. Ces heretiques pretendaient posseder     

   une ode satanique, qn' i1s appe1aient  Apoca-

27. cr. LAURENT-DARROUZES,  cit. ,  34-38. 
28. Ibidem,  41-52, 116-127. 
29. Infra, texte, lignes 301  

30. cr. LAURENT-DARROUZES,  cit. ,  110. 
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1ypse de saint Pierre3l, et Euthyme precise que Miserab1e etait bien son 
surnom:       Le personnage de Pierre 1e 
Fou1on, qui fut trois  quatre fois patriarche d' Antioche au 5e siec1e 
a donc  au 13e  nouve1 avatar, mais   a conserve son  

de prince des heretiques.  autre  1e miserab1e est encore atteste, 
a savoir cet eveque de Sardes, ennemi du patriarche Ignace et ami de 
Photius et de Gregoire Asbestas, mentionne dans 1a Vita Ignatii de 
Nicetas David 1e Paph1agonien:        

Comme notre controversiste fait etat de Pierre 1e Miserab1e a propos de 
1a Sardaigne   233),  peut se demander si   sa source 

 a pas confondu «eveque de Sardes» avec «eveqne des Sardes». 
Mais peu importe au delneurant. Le fait que notre controversis-

te conte l' aventure de  1e Miserab1e dans 1es memes tennes que 
1e ffioine MeIetios nous parait  indice important quant a1a date pre-
sUffiee de l' opuscu1e: 1a seconde moitie du 13e siec1e. 

.       '  

       
          

         

      f:VEXEV  

           

        

           
5     Y.C':L      

           

31. cf. G. FICKER, Die Phun(lagiagiten, Leipzig 1908,  246,   438, 
4619_2'.27, 4720-31, 481, 519.12, etc. 

32. Ibidem,  42'. 
33.  105, 512C, 544C. 

V Vaticanus Graecus 2220, ff. 63-70. Lernrna:  rnargine  11  

V 11  V 
1  V 5  V 11  V 

1. Ce nouveau ternoignage concernant ]e patronyrne de TMophy]acte rne-
rite d' etre enl'egistre: d' une part,  se recornrnande pal' sa re]ative anciennete; 
d' autre part, iI  paraH pas etre a ]' origine des autres ]ernrnes que nous avons re-
censes, a ]' exception peut-etre de ce]ui du QueI'inianus gr.   3 (anno 1449), r. 218. 
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Le temoignage         
des Synoptiques.  tfi    

             
10             ar-

            
          

  OL          
          

f.63v              
          

         
           

           
20             

              
             
           

          
25             

,  ,  '  - 1  "1 -  "     -           

          
          

            
30         TOU    

   tfi        
         

           

9  V 15-16  V  
32  V  

8-9 Levitique 23,5-6. 10 Jean 1,29  
16 Romains 9,33 18-30 Matthieu 26,17-21.26-38  
'30-39 Marc 14,12-13.16-18.22  

Cf.  GAUTIER, L' episcopat de TMophylacte Hephaistos, archeveque de Bul· 
garie REB 21, 1963,  165-168.  ajoutera a cette liste une aJlusion de Georges 
Tornikes a la  d' une de ses lettres  de 1154) au  d' Athenes, 
Georges Bourtzes; parlant de son  qu' il surnomme plaisamment Tertios, 
il  que son correspondant  appelerait  Hephaistos. cf. J. DARROU-
ZES. Georges et Demetrios Tornilres. Lettres et discours, Paris 1970,  21  

2. Le mot "P1ique» ne figure pas une seule fois dans les oeuvres du Pseudo-
Denys. cf.   DEN DAELE, Indices  Louvain 1941,  113. 
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35             

         
            

          
          AouxiX: 

40              
          

            
f.64               

            
45             

              
           

             
           

50              
" " \ 1  -   :'). \ -     <;.LOV      

Celui de          
Chrysostome.         

         
55          

          

          
              

  &xrL          
60   nOSL,        

      

Celui  de s.        
et de s. Gregoire,         

   NoeL't'::          

51  V 11    V 52-53  V 
56  V 57  V 
63  V 64  fortasse legendum 
40-4.9 Luc 22,7-8.11.14.-16.19-20 51 Hebreux 10,1 
55-57 Romains 15,8 62-64. 1 Corinthiens 5,7 

3,    pas au juste quel texte est vise' par  auteur: soit  des dis-
cours con tre les Juifs, soit plus probablement  exegese de la pl1rase de s, Paul dans 

 homelie 28 sur  epitre aux Romains:  60, 64.9-653. 
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65             
           

           
          

f.64v          
70            

       ot   
         

            
      

75            
         

          
          

        0-0    
80          "iJ>  

            
            

  \  L ,  \  -  \ ,  
    "'Yjv          

           
-   ,   ,1-\ \85          o'Yj  

          
         

           

69   7     
73   74    
79   80    
82   83   11    
87    

70-74 Matthieu 16,6.11-12 78-79 Matthieu 13,33 

4. Ce n' est apparemment pas  citation textuel1e;  auteur a combine deux 
textes, 1 Corinthiens 5, 9, et la fin d'  phrase de GREGOIRE DE  
PG 36, 644C. 

5. L' interpl·etation qui suit est banale; el1e se rencontl'e par exemple dans les 
commentaires de Theophylacte sur Matthieu 13,33 et Luc 13, 21: PG 123, 285D-

 290CD. Pse]Jos (?) lui a consacre une petite poesie qui a ete conservee dans 
une quinzaine de manuscrits: ed.  MILLER,  des  grecs de  
BibliotMque de   Paris 1848,  494-12; L. STERNBACH, Ceske Museum 
jiloZogicke 6, 1900,  318. 
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90            

            
         

              
            

 , , , ,  '1'.\.'  \ , , - .,\,95               

f.65     o1)v,         
     gcr,L,l'       

         
,    '   ' ,  \ ()             

'  .s, '1'\ , \  - \ \  ' \ , - '  100                  

   &      
          

             

        
105           gVIJoUIJ,  

     

          
des       Tou   

              
110            

           
          

            
            

115             
   ucrTEpoI)      

           
            

89  V  90    V 
93  +  V: delendum 94  V 
97  V  98  V 

100  V  103  V 
104  V  104·105  V 
105·106  V  113-114  V 
109-113 Jean 13,1-2 1'l3-114 Jean 18,28 
116·118 1 Corinthiens 11,23 
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120          
f.65v            

         
       01)     

         

125  Azymes: signe de        
l'            

           

            
          

130             
         
         

            
           

135            
            

           
         

        
140              

           
            

           
          

121  V 11  V 122  V 
133  +  V 144  V 
127-128 Hebreux 5,10 129 Hebreux 7,16 
130-131 Ps. 109,4 132 Hebreux 7,2 
133 Genese 14,18; Hebreux 7,2-3 135-139 Hebreux 7,11-12 
139-140 Hebreux 9,10; 10,1 140-146 Hebreux 10,5.8-10.20 

6. Ce reproche est traditionnel dans les oeuvres de controverse: Leib,  
  166. 

7. Dans la lettre 1 au pretre  contre ApolJinaire: PG 37, 181C. 
8. L' auteur prend beaucoup de libertes avec les citations, et  fois de plus 

celJe-ci est alteree. Dans Hebreux 10,1    effet:       
            de  dans le 

commentaire de  sur le meme passage: PG 125,  

    3.  36 
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145          
               

    Ily      
          

              
150              

, ,     ,J.                

         
            

         
155              

           
           

          'Hao:tou   
          

160             

            
            

          
        

165           
            

          
           

f.66v            
170            

            
          

          
          

148  V 150  margine:    

152  V 154  V 155  V 
160  V 163  V 
165  V 168  V   V 
170  V 171  V 

146-150 Hebreux 8,7-9 151 Hebreux 8,13  
153-154 Ps. 68,25 155 Matthieu 23,28  
168-169  1,12-13 160-162 Ezechiel 20,25  
162-168 Exode 12,43.17-19 168-169 Exode 12,43-44  
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175           
           
         

          
           

180   

Le jour de         
 Cene.           

           

             
185      OL     

             
            

        10     
            ioG «

190           
          
            

" " 1( , l' " ',,' ,             0"  

             

195               
          

             
            

            
200              

            
       OL    

            
            

205            

- ; 

189.    204   

177-180 Galates 5,2.4 '184 Jean 13,1-2 
189 Luc 22,7 194-195 Luc 22,11 

9. Ce bout de phrase se  aussi dans Ia premiere Iettre de Leon d' Achrida 
sur Ies azymes: WILL,  cit.,  5914. 

10. Allusion a Job 4,11: Ie fourmiIion est mort faute de nourriture. 
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 ..           

            
            

210            OL 
           

        

Le recit            
de Denys.       101)  

215         xpeLo.v,   
              

            
              

f.67v           
220              

          
        

             

Le        
225  de  Cene.           

           
            

          
               

230                  
              

         

Le Christ           
et           

235             
           

           

214   215   225   

231   11   

207 Jean 18,28  227-229 Cf. Exode 12,8.11 
230-231 Matthieu 26,23  233-234 Matthieu 5,17 

11. Dans la lettre 7 a Polycarpe: PG 3,  
12. L' arguffient  est pas nouveau. cf. LEIB, lQc. cit.,  158. 
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 vbfLou          

240            ..oU v6fLOU'  
           

      

 \   ,f'  / /-1"es  l ts           

de  Cene.    'Ti))      
245  00'1            

             
f. 68            

            
           

250              
            

            
  <1  

L' usage des         
255  Corinthiens.         

   00'1       
          

            
           

260      Tfj       '11'0:.-
            

       'Ti))   
           

            Ku-
265  ptou           

    Kuptou        
    

244  V 255  V 
257  V 258  V 11  V 
259  V 265  V 

241 Matthieu 11,13  244 cf. Exode 12,8 
249 Actes 2,46  250 Actes 2,42 
251 Actes 20,1'l  251-252 1 Corinthiens 10,17 
254·256 1 Corinthiens 1'l,2 259-260 Hebreux 13,10 
267 Luc 2,52 
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L' usage de           
 Sardaigne.       

270             j 
           

      

Le temoignage de        

Gregoire  Dialogue.     
275        OL      

            
        

          
         

280             
            

ae           
     ae      

         
285   'rL  'rij)       

      ae     
            

           
            

290            
           

         
            

          
295               

         
          

\  ,  -' rt '"            

269  V  270  V 11  
274  V  276  V 
279  V  298  V 

13. Je n' ai  cet argument que dans ]e  de Theophylacte sur ]es 
erreurs des  WILL,  cit.,  2421l=PG 126, 236D. 

14. L' auteur  reviendra p]us    
15. L' anecdote qui suit est extrait du   c. 55: PL 77,415-418. 
16. L' erreur est flagrante puisque  ]e Grand fut pape de 590 a 604. 
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300       

Pierre le    &       
          

            
           

'   \  ,,, \ 1 "  \ " \305      pLV          x«L 
          

           
     "<7>      

Le jeune            
310  du           

            ckpL-
         

, '0 - 15 ,-,  ."  \ -             -
 -, \, , 1   -.,."    'YJ        'YJ  

315               
          er   

111' L. • ,  - , \   \ \ , , 1\             

           
         

320              
          
           

I5n             
      [epoc  

325         
            

299  V 300  V 303  V 304  V yevLol) V 
305  V  308  V 11   V 
316  V  323  V 324   V 
325  V  326  V 11  V 11  V 

309-310 Galates 4,3 

17. Sur Pierre le Miserable, voir supra (a la  de notre introduction). 
18. Le grand conseil des   27,1. 
19. Le 66e canon des  

20. Autre erreur patente de l' auteur: voir supra (notre introduction). 
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,  ,  -l"   \   

           

         e>:l  
330   at        

-    '" 1(,\,\ '             (J,,1V\e>:  

       .. '"         't'YjV  

   yocp   xe>:vbvo:    
               

335           
            "ou-

          xe>:l  
  

Fidelite           
340   tradition.       

          
          

         
          

345               
       

          
         yocp   

      
350            

         

327    328   
335     339   

341    344    
346    349   

351   

341-345 Jude 3,18-19  345-346 2 Pierre 3,17 
346·348 1 Corinthiens 16,13: 2 Thessaloniciens 2,15 
351 1  Jean 4,1 

21. Le pape ayant dans une lettre confondu un canon de Nicee avec un canon 
de Sardique, les  du  de Garthage (398) deciderent d' envoyer  de-
Iegue consuHer les copies grecques du concile de Nicee qui se trouvaient aConstanti· 
tinople. Cf.  JOANNOU, Fonti. Fasciculo  Discipline   (4e-ge s.), 
t. 1,2. Les  des synodes  Grottaferrata 1962,  203-205, 532. 

22. Le mot est corrompu (voir apparat). 
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f. 70         ae:   

       

355             
 - , -  "   -, )'  

ae:           
            

 1)        
360         

           
       

        
         

365         
         
         

SV          
           

370           
       

        u   eUO.YYf.   

360  V 364  V 

352-353 Galates 1,9 354-355  8,19. 
23. L' accord des quatre patrial'cats orienlanx sur le probleme esl  argument 

sou\'ent invoque par les contro\"ersistes: LEIB, loc. cit.,  164-165; LAUR.ENT-
DAR.ROUZES,  cit.,  36. 

24. SainL BASILE, Moralia, 72: PG 31, 845D-848A. 


